Справка о российско-китайской программе перевода

 20 мая 2013 года в Москве между руководством Федерального агентства по печати и массовым коммуникациям Российской Федерации и Главным государственным управлением по делам прессы, издательств, радиовещания, кинематографии и телевидения КНР был подписан Меморандум об осуществлении Программы перевода и издания произведений российской и китайской классической и современной литературы. 
Согласно Меморандуму обе стороны сформировали координационные и экспертные группы, в число которых вошли видные китайские русисты, ведущие российские синологи, главные редакторы ведущих литературных журналов, литературные критики и представители издательств. В результате был сформирован список литературных произведений, в который на настоящий момент вошло по 50 книжных наименований с каждой стороны. Координация работы по изданию Библиотек была поручена Китайскому обществу по коллективному управлению авторскими правами на литературные произведения и российскому Институту перевода. 
Следует отметить, что подавляющее большинство книг в утвержденном списке - произведения российской и китайской современной литературы. У наших народов существуют давние традиции литературного обмена. Имена Пушкина, Толстого, Чехова, Достоевского, Горького, Маяковского хорошо известны в Китае. В Советском Союзе была в свое время создана прекрасная школа китаистики, усилиями российских синологов достоянием русскоязычного читателя стали такие классические китайские произведения, как «Суждения и беседы» Конфуция, «Троецарствие» Ло Гуаньчжуна, «Сон в красном тереме» Цао Сюэциня, «Речные заводи» Ши Найаня, произведения Лу Синя,  Лао Шэ и многих других.
Однако сейчас у народов наших стран сформировался серьезный, устойчивый интерес не только к признанной во всем мире классике, но и к современным авторам, к книгам сегодняшнего дня, дающим представление о том, как живут люди в наших странах. Вот почему в Программу вошли не только издания классики, но и книги, которые никогда прежде не переводились и не издавались. 
К работе над программой привлечены лучшие переводчики, видные китаеведеы и русисты, ведущие издательства. С российской стороны активное участие в Программе принимает  «Издательство восточной литературы» (Москва), «Гиперион» (Санкт-Петербург), «Наука» (Санкт-Петербург), Текст (Москва), «Петербургское востоковедение (Санкт-Петербург) и другие. С китайской стороны переводы осуществляются в крупнейших центрах изучения русского языка и литературы, а в издании книг участвуют такие авторитетные издательства, как «Народная литература», «Шанхайское издательство переводной литературы», «Издательство Пекинского университета», «Хэйлунцзянская издательская группа» и многие другие.
В 2018 году российская сторона представила 12 новых томов «Библиотеки китайской литературы на русском». Среди них роман Мо Яня "Красный гаолян", роман Цзя Пинва "Циньские напевы", роман Фан Фан "Пейзаж", роман Хуан Бэйцзя "Я буду умницей", роман Лю Чжэньюня "Одно слово стоит тысячи", сборник "Современная китайская повесть", в который вошли повести Хань Шаогуна, Дэн Игуана, Лю Хэна, "Шесть записок о школе кадров" Ян Цзян, а также антология современной китайской поэзии "Контуры ветра". 
Также были переработаны, дополнены и переизданы переводы классики китайской  литературы XX века, чьи советские издания уже давно стали библиотечными редкостями: романы Цянь Чжуншу "Осажденная крепость", Гу Хуа "В долине лотосов", Чжан Цзе "Тяжелые крылья",  также под одной обложкой собраны наиболее известные произведения Мао Дуня: роман "Перед рассветом", повести "Лавка Линя" и "Деревенская трилогия".
Китайская сторона также готовится презентовать целый ряд новых изданий: роман Анатолия Курчаткина "Солнце сияло", роман Андрея Воронцова "Называйте меня пророком", романы Анатолия Королева "Быть Босхом" и "Человек-язык", роман Александра Кабакова "Все поправимо", а также 5 томов "Антологии современной российской пьесы".
В июне 2015 года в рамках Российско-китайского медиафорума в Санкт-Петербурге был подписан Протокол о внесении дополнений в подписанный в мае 2013 года Меморандум. В Протоколе предусматривается существенное расширение Программы, включение в нее не только художественных произведений, но и – шире – произведений общегуманитарной тематики (литературоведение, история, философия). В настоящее время группы российских и китайских экспертов формируют предложения по расширению Программы в соответствии с новыми параметрами. Таким образом работа над «Российско-китайской библиотекой» будет продолжена и привлечет интерес еще более широкого круга читателей. 
